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NOBLE NOMADS
INTRODUCTION
With the size of Western Europe and only three million 
inhabitants, the modern state of Mongolia is the most 
sparsely populated country in the world. Largely 
untouched by modern life, the Mongolian nomads 
have cultivated and preserved their millennia-old 
traditions. One principle of their ancient way of life is 
to live in harmony with the surrounding nature and 
all the creatures living in it, as it has been the case for 
centuries. 
Therefore, with this publication, we would like to 
introduce you not only to the yarns of NOBLE NOMADS 
and the corresponding knitting patterns, but also to the 
stories and traditions inspiring them.



NOBLE NOMADS 
EINLEITUNG
Mit der Größe Westeuropas und nur drei Millionen Einwohnern ist der 
moderne Staat der Mongolei das am dünnsten besiedelte Land der Welt. 
Weitgehend unberührt vom modernen Leben, haben die mongolischen 
Nomaden ihre jahrtausendealten Traditionen gepflegt und erhalten. 
Ein Grundsatz ihrer uralten Lebensweise ist es, in Harmonie mit der 
umgebenden Natur und allen darin lebenden Wesen zu leben, und 
das über Jahrhunderte hinweg. 
Deshalb möchten wir Ihnen mit dieser Publikation nicht nur die Garne 
von NOBLE NOMADS und die daraus gestrickten Modelle, sondern auch 
die Geschichten und Traditionen dahinter näherbringen.



NOBLE NOMADS 
MISSION STATEMENT
Founded in 2017, Noble Nomads‘ vision is to produce the 
most beautiful and best products from Mongolia‘s ecological 
resources and offer them directly on the world market. 

This benefits not only the Mongolian nomads, who gain direct 
access to the world market without middlemen, but also the 
customers, as they can purchase a 100% organic product 
with traceable origin.

It is very important for us that the Nomads‘ traditional way 
of life continues to exist. Our heritage and love for nature 
and animals must continue to be preserved and protected. 
We contribute to the preservation of our culture, tradition, 
and nature by generating added value in Mongolia and 
exporting directly. Noble Nomads wants to be a stable 
bridge between Mongolia and the western world.



NOBLE NOMADS
MISSION STATEMENT
Gegründet 2017, ist es die Vision von Noble Nomads aus 
den ökologischen Ressourcen der Mongolei die schönsten 
und besten Produkte herzustellen und diese direkt auf dem 
Weltmarkt anzubieten. 

Davon profitieren nicht nur die mongolischen Nomaden, 
welche so ohne Zwischenhändler direkten Zugang zum 
Weltmarkt bekommen, sondern auch die Kunden, da sie 
ein 100% ökologisches Produkt mit verfolgbarer Herkunft 
beziehen können.

Es ist für uns sehr wichtig, dass die traditionelle Lebensweise 
der Nomaden auch weiterhin existiert. Unsere Tradition und 
die Liebe zur Natur und den Tieren muss weiterhin bewahrt 
und geschützt werden. Durch unsere Mehrwertschöpfung in 
der Mongolei und den direkten Export leisten wir unseren 
Beitrag zur Erhaltung unsere Kultur, Tradition und Natur. 
Noble Nomads möchte eine stabile Brücke zwischen der 
Mongolei und der westlichen Welt sein.  



NOMADIC LIFE
The way of life of the Mongolian nomads is characterised by the careful use of the natural resources and animals
of their homeland, which constitute the livelihood of their nomadic life. Nomads live from and with their animals and
move at least four times a year so that the animals always get the best grass and enough water. This is not always
easy in a country where temperatures fall below 0°C for 6 months a year. 
The larger animals, such as horses, camels, and yaks, spend even the harshest winters in the wild. 
The yaks in particular are known to stay in the mountains, at over 2700m, during the winter. The smaller animals like 
goats and sheep, on the other hand, need the support of the nomads to survive in winter. So winter is traditionally 
spent in an area protected by mountains, which is deliberately not used during the rest of the year, ensuring that 
there are enough resources for the winter. When the first young animals are born at the end of winter, they are 
sometimes allowed to share the yurt with the nomads, to maximise their chances of survival in the harsh climate.
From the end of February, depending on the province, migration to the spring site takes place, where the young 
animals can join their peers and grow substantially within a very short time.



NOMADEN LEBEN
Die Lebensweise der mongolischen Nomaden zeichnet sich 
durch den sorgsamen Umgang mit den natürlichen Ressour-
cen und Tieren ihrer Heimat aus, welche die Grundlage ihres 
Nomadenlebens bilden. Nomaden leben von und mit ihren 
Tieren und ziehen mindestens vier Mal im Jahr um, sodass 
die Tiere immer das beste Grass und genügend Wasser 
bekommen. Dies ist nicht immer einfach in einem Land, 
wo 6 Monate lang Temperaturen unter 0°C herrschen. 

Die grossen Tiere wie Pferde, Kamele und Yaks, verbringen 
auch die härtesten Winter in der freien Wildnis. Besonders 
die Yaks sind dafür bekannt, dass sie sich im Winter in den 
Bergen, auf über 2700m aufhalten. Die kleineren Tiere wie 
Ziegen und Schafe hingegen benötigen zum Überleben im 
Winter die Unterstützung der Nomaden. So wird der 
Winter traditionell in einem durch Gebirge geschützten 
Gebiet verbracht, welches bewusst den Rest des Jahres 
nicht genutzt wird, sodass genügen Ressourcen für den 
Winter vorhanden sind. Wenn die ersten Jungtiere am Ende 
des Winters zur Welt kommen, dürfen sie durchaus auch 
Mal die Jurte mit den Nomaden teilen, um ihre Überlebens-
chancen im harschen Klima zu gewährleisten.
Ab Ende Februar, je nach Provinz, erfolgt dann der Umzug 
zum Frühlingsplatz, wo die Jungtiere sich zu ihren Artgenossen 
gesellen können und innerhalb kürzester Zeit kräftig wachsen.



MUNKHBOLD BOLD
Ich bin 35 Jahre alt und gemeinsam mit meinem älteren Bruder 
Tselmeg Bold Gründungsmitglied von NOBLE NOMADS.
Geboren als echter mongolischer Nomade bin ich inmitten 
der mongolischen Steppe umgeben von den Ziegen, den 
Kamelen und den Yaks unserer Familie aufgewachsen.
Durch Fußball bin ich vor 17 Jahren nach Deutschland 
gekommen und habe später Informatik an der TU Dresden 
studiert. Ich habe mich nach ein paar Anlaufschwierigkeiten 
mit der deutschen Sprache schnell in das Land und die Leute 
hier verliebt.
Es war immer mein grösster Traum, die natürlichen Ressour-
cen meiner Familie der ganzen Welt näherzubringen. Diesen 
Traum habe ich mir mit NOBLE NOMADS erfüllt, wo ich 
heute als CEO tätig bin. Ich kümmere mich dabei insbeson-
dere um die Bedürfnisse unserer europäischen Kunden und 
koordiniere die Warenlieferungen in Europa.

II am 35 years old and a founding member of NOBLE 
NOMADS together with my older brother Tselmeg Bold.
Born as a true Mongolian nomad, I grew up in the middle 
of the Mongolian steppe surrounded by our family‘s goats, 
camels and yaks.
I came to Germany 17 years ago through football and later 
studied computer science at TU Dresden. After a few teething 
problems with the German language, I quickly fell in love 
with the country and the people here.
It has always been my biggest dream to bring my family‘s 
resources and skills to the attention of the whole world. 
I have made this dream come true with NOBLE NOMADS, 
working as the CEO. In particular, I take care of the needs of 
our European customers and coordinate the delivery of 
goods in Europe.



TSELMEG BOLD
Ich bin 36 Jahre alt. Zusammen mit meinem jüngeren Bruder 
Munkhbold bin ich Gründungsmitglied von NOBLE NOMADS. 
Ich lebe mit meiner Frau und unseren beiden Töchtern in 
Ulaanbaatar in der Mongolei. Geboren als echter mongoli-
scher Nomade, wuchs ich mit Munkhbold und unserer Familie 
in der mongolischen Steppe auf, umgeben von den Ziegen, 
Kamelen und Yaks unserer Familie. 
Als erstgeborener Sohn wurde ich im Alter von 7 Jahren auf 
eine Schule in Ulaanbaatar geschickt. Während Munkhbold 
später nach Europa ging, war es für mich nach mongolischer 
Tradition vorbestimmt, dass ich nach erfolgreichem Abschluss 
meines Wirtschaftsstudiums mit Auszeichnung, das elterliche 
Handelsunternehmen BULNAI übernehmen und leiten würde. 
Als mich Munkhbold vor ein paar Jahren aus Deutschland 
anrief und mir von seinem Traum erzählte, unsere besten 
mongolischen Rohstoffe in die Welt zu exportieren und die 
Firma NOBLE NOMADS zu gründen, erfüllte das unsere 
ganze Familie und mich mit unglaublichem Stolz. 
Seitdem bin ich als COO von NOBLE NOMADS tätig, 
organisiere die Logistik in der Mongolei, kontrolliere die 
Garnproduktion in der Spinnerei und kümmere mich um den 
Versand der Waren nach Europa.

I am 36 years old. Together with my younger brother Munkh-
bold, I am a founding member of NOBLE NOMADS. I live 
with my wife and our two daughters in Ulaanbaatar, Mongo-
lia. Born a true Mongolian nomad, I grew up with Munkhbold 
and our family on the Mongolian steppe, surrounded by our 
family‘s goats, camels and yaks.  As the first-born son, 
i was sent to a school in Ulaanbaatar at the age of 7. 
While Munkhbold later went to Europe, it was predetermined 
for me, according to Mongolian tradition, that I would take 
over and manage my parents‘ trading company BULNAI 
after successfully completing my business studies with honours. 
When Munkhbold called me from Germany a few years ago 
and told me about his dream of exporting our best Mongo-
lian raw materials to the world and founding the company 
NOBLE NOMADS, it filled our whole family and me with 
incredible pride. 
Since then, I have been working as COO of NOBLE 
NOMADS, organising the logistics in Mongolia, controlling 
the yarn production in the spinning mill, and taking care of 
shipping the goods to Europe.





KASCHMIR
Die ersten Tiere der Nomaden, welche bereit sind für 
die Wollgewinnung, sind die Ziegen. Nicht Kaschmir-
ziegen - denn Kaschmir ist keine spezielle Rasse, sondern 
eine Bezeichnung für die lange, feine Unterwolle von 
etwa 20 verschiedenen Untertypen der Hausziege.
Zur Bestimmung des optimalen Zeitpunkts der Kaschmir-
gewinnung, kommt die jahrelange Erfahrung der 
Nomaden ins Spiel. Denn erfolgt das Kämmen zu 
früh, erfrieren die Tiere, zu spät und sie haben nicht 
genügend Zeit sich auf den nächsten Winter vorzube-
reiten. Zudem fallen die weichen Unterhaare nicht zur 
gleichen Zeit aus, wie die gröberen Deckhaare und 
durch den richtigen Zeitpunkt des Kämmens kann die 
Vermischung der beiden vermieden werden. Die feinen 
Kaschmirhaare werden deshalb vorsichtig von Hand 
ausgekämmt, wobei pro Tier grade mal 200-380g 
Rohfasern zusammenkommen. 

CASHMERE
The nomads‘ first animals ready for wool collection are 
the goats. Not cashmere goats – because cashmere 
is not a specific breed, but a name for the long, fine 
undercoat of about 20 different subtypes of domestic 
goats. The nomads‘ years of experience come into play 
when determining the optimal time for the collection 
of the cashmere fiber. If combing is done too early, 
the animals freeze to death – too late and they do not 
have enough time to prepare for the next winter. 
Moreover, the soft undercoat does not fall out at the 
same time as the coarser topcoat, and by combing at 
the right moment, the mixing of the two can be avoided. 
The fine cashmere wool is therefore carefully combed 
out by hand, resulting in no more than 200-380g of 
raw fibre per animal.

















YAK
Als nächstes sind die Yaks an der Reihe. Auch da ist die 
Ausbeute eher gering mit 200 – 900g Rohfasern pro 
Tier, welche ebenfalls von Hand ausgekämmt werden. 
Yak Wolle kratzt nicht und ist trotz enormer Wärmeleis-
tung sehr leicht. Sie ist hautfreundlich, anschmiegsam 
und in der Regel auch für Allergiker gut verträglich, 
außerdem nimmt sie Feuchtigkeit hervorragend auf.
Wobei die Tiere bei weitem nicht nur zur Wollgewin-
nung dienen. Yaks sind echte Allrounder. Die feinsten 
Fasern werden zu Garn versponnen, die äusseren 
Haare zu Seilen verarbeitet, die Yak Milch wir frisch 
getrunken, oder zu einem Likör fermentiert. Zudem 
dienen Yaks als Zugtiere beim Pflügen sowie gesattelt 
als Reittiere. Yak-Rennen sind ein Traditions-Sport in 
unter anderem der Mongolei und Tibet, und die 
schnellsten Tiere erreichen dabei bis zu 16 km/h. 

YAK
Next up are the yaks. Here, too, the yield is rather low 
with 200 - 900g of raw fibre per animal, all of which is 
also combed out by hand. Yak wool does not scratch 
and is very light yet extremely insulating. It is gentle on 
the skin and usually well tolerated by allergy sufferers, 
and it also absorbs moisture extremely well.
The animals are by no means only used for wool 
production. Yaks are real jacks of all trades. The finest 
fibres are spun into yarn, the outer hairs are processed 
into ropes, the yak milk is drunk fresh or fermented 
into a liqueur. Yaks are also used as ploughing animals 
and, when saddled, as riding animals. Yak racing is a 
traditional sport in Mongolia and Tibet, among other 
places, and the fastest animals can reach speeds of up 
to 16 km/h.











KAMEL
Die Kamele werden entweder gekämmt oder 
geschoren, je nach Nomadenfamilie, wobei dies in 
der Mauserzeit der Tiere geschieht, um den natürlichen 
Rhythmus der Tiere nicht zu stören. Falls die Kamele 
geschoren werden, wird das Fell an den Höckern 
stehengelassen, zum Schutz des Klimasystems der Tiere. 
Obwohl wir bei «Camel» meist an eine bestimmte 
Farbe denken, kommen Kamele in Wirklichkeit in den 
verschiedensten Farbtönen daher: Verschiedenste 
braun Schattierungen, Grau sowie Weiss, dies jedoch 
eher selten. Mongolische Kamelfasern sind bekannt 
dafür, dass sie besonders fein sind, die Fasern von 
Jungtieren können sogar mit Cashmere konkurrenzieren 
in Sachen Weichheit und Feinheit.

CAMEL
The camels are either combed or shorn, depending on 
the particular nomadic family. So as not to disturb the 
animals’ natural rhythm, this is done during the animals‘ 
moulting season. If the camels are shorn, the fur on the 
humps is left, to protect the animals‘ climate system. 
Although we usually think of camel as a specific colour, 
camels actually come in a wide range of shades: 
various shades of brown, grey, and white, although 
these are rare. Mongolian camel fibres are known to 
be particularly fine, the fibres from young animals can 
even compete with cashmere in terms of softness.







PROCESSING
The entire processing of the yarns, from sorting to the
 finished yarn, is done entirely in Mongolia in the case of 
Noble Nomads. And the whole community is involved.
First, the fibres are sorted by hand according to colour and 
fineness, thus ensuring a quality that is unattainable with
machine sorting. In the next step, the fibres are washed 
and soil, dirt and wool grease are removed. During this 
process, the fibres lose about 40 - 60% of its weight. 
Then come the various combing processes, 11 altogether. 
In the end, only the finest and longest fibres are processed 
into yarn. The rejected material is used in applications 
where fineness is not needed or desired, be it for carpets, 
blankets, or outerwear.
According to the customer‘s wishes, the fibres can be dyed or 
blended before spinning, but this has never been requested 
to date. The Noble yarns from LANGYARNS also consist 
of the natural-coloured fibres of only one animal species 
at a time. After spinning, the finished yarns are wound and 
checked one last time before they embark on their journey  
to Europe.



VERARBEITUNG
Die ganze Verarbeitung der Garne, von der Sortierung bis 
zum fertigen Garn, erfolgt bei Noble Nomads komplett in 
der Mongolei. Dabei hilf die ganze Gemeinschaft mit. 
Zuerst werden die Fasern per Hand nach Farbe und Fein-
heit sortiert, so kann eine Qualität gewährleistet werden, 
welche mit maschineller Sortierung unerreichbar ist. In einem 
nächsten Schritt werden die Fasern gewaschen und Erde, 
Dreck und Wollfett entfernt. Dabei verlieren die Fasern etwa 
40 – 60 % ihres Gewichts. Dann kommen die verschiedenen 
Kammprozesse, 11 an der Zahl. Wobei am Schluss nur die 
feinsten und längsten Fasern zu Garn weiterverarbeitet 
werden. Das aussortierte Material findet Verwendung in 
Anwendungen, wo Feinheit nicht benötigt oder gewünscht 
wird. Sei es für Teppiche, Decken oder Aussenbekleidung.
Je nach Kundenwunsch, können die Fasern vor dem 
Spinnen gefärbt oder gemischt werden, was bis jetzt 
jedoch nie gewünscht wurde. Auch die Noble Garne von 
LANGYARNS bestehen aus den naturfarbenen Fasern von 
jeweils nur einer Tierart. Nach dem Spinnen werden die 
fertigen Garne gewickelt und ein letztes Mal kontrolliert, 
bevor sie den Weg nach Europa auf sich nehmen.





Y A R N S

LANG & CO. AG
Mühlehofstrasse 9
CH-6260 Reiden
Tel. D +41 62 749 01 01
Tél. F/I +41 62 749 01 02
Fax  +41 62 749 01 09
info@langyarns.com 
www.langyarns.com

EU-Staaten
LANG Garn & Wolle GmbH
Modische Handstrickgarne
Püllenweg 20
D-41352 Korschenbroich
Tel: Deutsch +49 2161/67451 + 67452
Tél: Français +49 2161/574 9122
Fax +49 2161/67 22 76
info.de@langyarns.com
www.langyarns.com

Italy
MEZ Cucirini Italy S.r.l.
Via Milanese, 20
I-20099 Sesto San Giovanni (MI)
Tel. +39 02 64109080
Fax +39 02 6433541
servizio.clienti@mezitalia.it

Russian Federation
Gela Ltd.
Vladenie 13b
Vashutinskoje Shosse
141400 Chimki Moskau
Tel. +7 495 742 50 43
gela@gela.ru
www.gela.ru

Canada
ESTELLE DESIGNS AND SALES LIMITED
Units 65/67
2220 Midland Avenue
Scarborough
Ontario Canada M1P 3E6
Phone +1 416 298 9922
Fax  +1 416 298 2429
info@estelledesigns.ca
www.estelleyarns.com

USA
Berroco, Inc.
1 Tupperware Drive, Suite 4
North Smithfield, RI 02896 USA
Phone +1 401-769-1212 x 100
 +1 800-343-4948
Fax +1 401-769-1313
info@berroco.com
www.berroco.com

China
EXCEL NEEDLECRAFT
(SHANGHAI) CO., LTD.
ROOM 701, NO.1, LANE 829
WANHANGDU RD, JINGAN DIST 
CN-SHANGHAI 200042 
Phone  +86-21-6232-3601
Fax  +86-21-6232-3678
cqcl@ms17.hinet.net
www.icraft.com.cn

Taiwan
Cactus Quality Co. LTD.
7FL-2, NO. 140, SEC.2
Roosevelt RD.,
TW-10084 Taipei
Phone  +886-2-2365-6527
Fax  +886-2-2365-6503
cqcl@ms17.hinet.net
www.excelcraft.com.tw

Thailand
Global Wide Trading Co Ltd
10 Lad Prao 88 Road
Bangkok 10310 Thailand
Phone  +662 933 9019
Fax:  +662 933 9110
Global.Wide@yahoo.com

Korea
Knitvillage
7-dong, 35 Songhak 1-gil,
Paju-si, Gyeonggi-do, Korea
Phone  +82 (0) 31 944 4106/5
Fax   +82 (0) 31 947 4106
Mobile  +82 (0) 10 5242 4106
knittking@gmail.com 
www.knitvillage.co.kr
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